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DRAMATIS PERSONA. 
NARDOYE, a wealt . 5 
_ pin bi. Signor ANDREA Motor, 
. 5 k 9 


D. ORLANDO, , 2 + Neapolitan ö i : | | | 
Gentleman in the Auſtrian Signor GaTToLINN 
Service 3 * 

Carr AN FRANCONE, like- } 
wiſe in the Auſtrian Ser- Signor CALvtst. 
+ Ve | 


Klasino, Bernardone's Bro- 


ther-in-law : 3 lee © CREMONINI. | 


WOMEN: 
. Bernardone” 5 sieren! 8 


Doxna AVRORA, @ Loli 28 
love with Capt. Francone; 
LAURETT A, Wife of Maſino; Signora Schixor ri. | 
| Balle-Maffer, 

Monſieur Hs. 


a Principal Dancers. 


I Signora Seer. 
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Moniieur Goj n, Monſieur Erecourt, 
Mademoiſelle 14ozon, Monſieur Hus, jun. 
Madem. Eleonore Simonet, | Monſieur L' Aborie; a: 
Madem. Ig ine Simonet, Madame it's 


Painter and Machinift, ; 
Signor GagTANo MARINARI. | 


Taylor and Invoder of. the vr. 
WN Tommes. 
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sS ENA 


Boxgo della Citta di Gaeta con Felluta di molle Vi ill, - + Con 
una Fortezza in lontano. Da wha parte Caſa di Bernar. fide 
done con un Pozzo in Vicinanza della Medęſima; dall al. . of 
tra, Caſa di Maſino accahts di una Villetia. Is 

Donna Aurora. da un Dag: e Lauretta, e Mafino dall Lady 
| altra. 


L. n amica ; feella 


-::Ceta nuſtra freſea 2 "bella 


Sparga ognor di gioja e riſe, 
Faccia ſempre giubilanr. 


Lieti ſtiamo, amigms gor. 


Senæ Amor nom ſi pus o flar - 
Sempre fade a chi m ' adora, _ 


eee cor i0 uo ferbar. A , 
D. Au. Da Napoli fon giunta in ud?” Mante | 


(da ſe.) Per veder il mio amante: 
Dimorar egli deve e qui vicino: 
Ditemi buona gente in quel caſino 


Sapete Chi ſoggiorna? Ec” 
Maſ. Ci ſtà noſtro cognato. 
Lau. Un certa Bernardone— 


Maſ. Un che ſerba nel cor quella pazzia . 
Queplla rabbia chiamata gelosia,. | 

D. Au. La moglie di di coſtui come fi chiama? 

Lau, Giannina. "Ma. E' mia ſorella. 

D. Au. Poverella . Maſ. 3 il ſuo conſorte 


Si chiama Bernardone, 


. E” geloſo di lei ſenza ngione 


th Se mio marito foſle © 
Geloſo come lui, 


10 
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SCENE LI... 

1 quburb of the City Gajeta, with a Pro ect of various 

4 County, Seats, and 4 Fortreſs ſeen at a diftante. On one 

Mar. fe the Houſe if Bernardone with a Well i in the Vicinity 

7 F it: on the other the Houſe of Meſins A with 
Iv fmall Vi llage. 

dall ; 


Lady Aurora on one 1 þ de, Lauretta and Maſino on the 
other. 


Mar the radiant ftar'of Venus ſhine on us for ever 
propitious, and'bleſs our youthful days with the am- 
Bbrofial felicity of love. Let us live merrily, and 
dance our time-away with the rapturous joys of mu- 
tual affetion,—Life without love is worſe than 
leath.— Let us however mind, that love unattendetl 
by faith and ſi bnoeriny offers eee pas the mere 
ſhadow of happineſs, © © Fg dt ; 
L. Au. I arrived but this inſtant from Nene i in ſearch 
of my lover I know he lives about this place. Pray, 
good people, can you inform me who reſides in that villa! 5 
Maſ. Tis the farm of our brother. in- law. | 
Lau. One Berhardone, l 
| Maſe A married man, W has „ of la- 
_ bauring under that erincam of the mind called a. 
L. Au. What is his wife's name? 
Tau. Giannina. | 
Maſ. She is my own fiſter; 
L. Au. I pity her! . 
Maſ. She is indeed an object of pity; -forther huſband 
uſes her ill without the leaſt reaſon. ' ; 
Lau, For my own part, if 1 had a jealous huſband I 
> : would 
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TR 6 4 3 | 
kd not be quite ſo patient as our ſiſter TE am furl 
would not be ſuſpected without cauſe. | 


V Giannina 4s too 7 imple and good-natured, Lauretg 
is not fo.—T am well killed in the ways of the 


world, and if Giannina takes a few leſſons frm 
me, ſhe will Jeon get rid of her huſband's fa faſtiding. 


weſs, | [Exit 
SCENE I, 
L. Aurora and Maſino, 


L. Au. You ſhould protect your ſiſter. 


n O, I will 1 fer __ devil with her huſband. 
[ Exeunt, 


SCENE 18. 
Giannina, then Lauretta, afterwards Captain Francoue, 
Pn like the blooming roſe, 


But, feſt ring in my heart, Maſ 
More ſharp than Cupid's dart, 
4 feel the thorn that grows 
Around the bluſhing Queen. Gia 


_ What will become of me? With Bernardone I can 
hops for no peace—he is for ever teazing, ſcolding, and 
vexing me—and yet I cannot my bite him. But here 
Lauretta comes. 


Lau Well 
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1 d' un naturale - 
Zz riſentito e vivoo ©) 


1 R298 2 la GCiamina 
Non e cosi Lauretta - 


Se guella ? ſemplicetta, 


Js ſono accorta e deftra, - 


E ſotto tal Maeftra | 
Gran coſe imparerd. 
Con quattro paroline, 

' Ch” io le dirs con foco, 


Magſtra a poco a poco 


Lei pur diventerd. 


SC ENA II. 
D. Aurora e Maſino. 


D, Au. Conviene tua ſorella 


Difender da quel pazzo, 


S. E EN A UI. 


finalmente Bernardone, 


Son qual roſa in ſulla ſpina 
Sventurata, tormentata, 

E non trove poverina 
Chi mi venga a confortar. 


Che mai ſarà di me? con Bernardone 
Pace ſperar non poſſo, 

Ei ſempre mi ſtrapazza, 

M' affligge, mi tormenta, 


Eppur gli voglio bene 


Ma Lauretta qui viene. 


Map. Or voglio andar 1 far un gran ſchiamazz0. 


Giannins, indi Lauretta, poſcia ;1 Capitan F rancone, e 


* 
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Che vorrei dargli almen 8 motive, 


[Parte, 


[ Parions. 
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Gia, 


Lau. 


* 


| Gia. 


- 
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Ebben cara Giannia 

Come van le faccende col sb 
Sem̃pre di mal in peggio .. . 

Ed a' miei guai rimedio alcun non veggio. 

Eh convien fare come fanno Yr altre, 

Queſto & I miglior partito, 

Divertirſi alla barba del marito. 


A Fran. O che dolce viſino! 


Vagheggiar io lo voglio da vicing— 
, Cara ragazza mia perche fi meſta? 
Fran. prende Giannina per many, 
Or altro ho per la teſta, _ 
Mi laſcj ftar. Ber. O corpo di Nerone ! 
Ecco qua. Bernardone, 


Me ne voglio andar via. [ Parte, 


Fran. Se vi poſſo poſto ſervir ragazza mia. 


Ben. 


{da 1 A che gioco giochiam ? 


La geloſia m' indiavola—Giannina, 
Gia. Siete qui ſempte 
A moleſtarmi con ſoſpetti vani. 


Bon. Lo ſo che facevate a ſcaldamani, 
Vattene preſto in caſa, 
Gia, E' pur la brutta ceſa 
Un marito geloſo, | 
Un momento non laſcia di ripoſo, Karte. 
N S CEN A IV. 
Francone e Bernardone. | 
Fran, Intendere non poſſo aa imbroglio, 
Mea dietrg andar le voglio. 
Ber. Adagio padron mio. 4 
Fran. Che pretende ? Non ſai tu ahi fun io? 
Ber. So che quella è mia moglie, 
E ᷑ che non ha da far niente con lei. 


Fran, Il 


E * 4 | 
Jane Wal, = Giangalat.; how: does ende 
uſe you? y Del ON. 20151 
Gia. Worle aa work wenn to fear that it is Jr 
impoſſible to cure him ſof his fooliſh- ſuſpicions. 
Lau. You muſt do like other wives tis the beſt ſtep 
you can * JourÞts; and never mind the huſ- 
band. / T J 
Fran. O ane] a 3 1 FR 4 Indeed! 
1 muſt have a little converſation with her. Pray, my 
ſweet girl, what makes you ſo melancholy and deje eQed ? 
Gia. I beg, Sir, you will let me alone. 1 
Fran. Softly, ſoftly, my OY ching 5 it ns. abb be- 
come an angel to be croſs. 
Lau. I ſee Bernardone enn this _ think. it 
better for me to withdraw. ' |; {| Exit. 
Fran, If I can oblige Wau: in any thing you need but 
peak, 
Ber. 0 apart. ) 0 8 think "raging in! why haſt 
thou found a. place i in my. heart ?—Giannina—what does 
this mean ? | | | 

Gia. Am 1 to be The ever Pn in this manner! — 
Will there never be an end of your! Toll: '— am 1 quite 
tired of this life— HR MLT jo 
Ber, What has that officer to do here? Why did you. 
ſhake hands with him ? : 
Gia. Sure a ſuſpicious huſband is the heavin curſe. 
that can fall on a poor woman.—Your behaviour is in- 
tolerable, 1 can no longer put up with it. Ex. 
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SCENE IV. 
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Francone and Bernardone. , 
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Fran. don't underſtand this > I will however follow her. 
Ber. Stay, ſtay, my good fir— 
Fran, What doſt thou want? -how dar'ſt thou ſtop me? 
Ber. 1 
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woman you want to ADP is my wife, and Can have ng 
buſineſs with your worſhip— 


t man. 


the ſecret.—1 with to be ner friend offer you my ſer- 
vices. 


e 
Ber. 1 only mean to inform you, fir, that the young 


Fran. Oh, ob, art thou the huſband of that prot a 


Ber. Yes, pleaſe 1 n : 
Fran. I am extremely glad of it—now I am led into 


| 99 
Ber. Vou are very kind, Sir, but the only favour I aſk 


of your worſhip is never to come near my houſe. | 

Fran. But my houſe is at your ſervice, and if you bring 

| Four wife with you, I promiſe to make you ſerjeant in my 
company ; we ſhall have a merry life, a0 I'll take care to 

fx a fine helmet on your head. 


Were I ble efſed with ſuch an enchanting creature for ny 
wife, I would always have her in the field with 
 me—for her ſole appeurance would be ſufficient tl. 5 
conguer the enemy. Her eyes can da more execution | 
than all the ſquadrons and battalions in the world 
One of her ſmiles is like a burning ſhell, one of her 
tender looks like a fixty-four.—But, to be ſincere, 1 
don't think that ſuch a lovely woman can ever enter- 
tain à regard for a fellow who laks like a ſcare- 
A | [Exit. 


> 


Fran, II marito tu ſei 5 7 
Di quel caro viſetto? Ber. Signor s Wo 

Fran, Me ne rallegro affai; com” 8 Cosl, _ f 
Ho capito l' intrico, | 
Eſſer vogtio tuo amico, 
Se ti poſſo ſervire. Ber. La ringrazio - 
TP, ſol ſervizio, il ſol fayor cl i io chills | 
A voſtra Signoria, 
E' di ftare lontan da caſa mia. 

Fran, Se meco vuoi venir con la tua moglic, 


> 19 


al lo ti fard fergente | © ' — 

: Nella mia compagnia, 0*£5 61 
”Y Viverem ſempre infeſta, _ i, 

wy 


E un bel cimier ti voglio porre in tell. 
Se Donna 53 vezzofa 


' Joffe la ſpoſa mia, 
Vorrei con allegria 
Portarla in ogni guerra 5 
Per ſempre trion far. 
Con quel viſino allato ; 73 
S' abbatte ogni fortexza, | 
Con quella ſua bellezza 

Squadroni e battaghiom im 
Si ponno imprigionar. © 
Se parla, ti moſchetta, 

Se ride, ti ſacitg . 
Son bombe quell occhiate 
Que vexxi canno nate 1 2100 Ga 
Inſomma mille eſerciti 1a 
Potrebbe innamorar. 
a tu mio bietoun oo 


Ne campi a ſpaventar. [Parte. 
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Fw) 
s ENA v. 
= Bernardone fole, 7 
So ben quel che far deggio: tanto g acchi 
Da quind* innanzi mi convien aprire; 3 
E giuſto adeſſo appunto, 
Per ben ſerrar la porta voglio andare 
Un groſſo catenaccio ad prinare, [Parts 


8 C E N A VI. 85 
1 Aurora e D. Orlando, | 


+ Au, Ma caro Signor Zio 


Quando con me parlate, TH, 
In Italian perchè non favellate ? 
D. Or. Benchz mi piaccia aſſai la patria mia, 
Scordar io non mi ſo dell' Ungheria. 
D. Au. Del Capitan Francone io yeni 4n traccia, 
 . Ma trovar non lo poſſo. 
D. Or. Lo troveri ben id: 
Le tue nozze con lui voglio ultimare, 
Altrimenti gon me l' avrà da fare. 
D. Au. Colla ſua Compagnia 
Sono ſei meſi ch'ꝰ ei fu qui ſpedta, 
Molte volte gli ho ſeritto, 
Ma di riſponder mai non s. & degnato ; : 
D. Ox. Laſciate far a me. D. Au. Caro mio zia 
A voi mi ragcomando. . a Ab wt Faru, 
p. Or. Orsd ſciabola mia famoſa e forte | 
Preparati fra poco. g 
Di farmi riſpettar, come al allt 
Soffrir non voglio oltraggi al mio caſato. 


Quando vado & Auello, e a Battaglia 
E che bevo una buonn bottiglia, 
3 Sons il primo a ſealar la muragliay 
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CELY 


SCENE: "v7 


- Hard almes) ; 


1 know Whit 3 am to do- Il ever be on my iy erz and 
vill go immediately to buy a _— to n the door of 
the Houle. e ; \ LE. 
Part, n 1 STR 
SCENE. VI. 
* * and D. Orlando. 
L. tr. But, dear uncle, 15 don” t you ſpeak Italian ta 


ne? a 
5. Or: To be ſure I fins & Hattbe df W and love 


eg. 


out Captain Francone; but he cannot be ſeen. 

D. Ori Never fear, I'll find him out for you—HEe Mall 
marry you according 1 to his Phat. or elle he fhalt FER 
what I can do. 0 th ee | 

L. Au. He was ſent here in a dete Thtntnt About ths 
months ago—I wrote to him feveral times, it he never 
deigned to return me an anſwer. | 

D. Or. Leave the buſineſs to me. 

L. Au. Dear uncle, I place all my confidence 3 in your 
good offices and protection: Exit. 

D. Or. Hear me, thou much renowned fabre, my 
faithful guardian; get thyſelf ready to defend the fame 
of thy maſter, and the honour of his family, as thou haſt 
hitherto moſt valiantly done. 

Let me but drink a good bettle of wine, and PII fight | 


any nan. Il engage a wholg army; and ſeale the 
"C2 | 
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the leaft ſymptom of fear, even when. 1 Fend myſef 
cut to pieces, After the victory 1 reſort with w 
| friends to. the tavern, and there we ſing a nern 
 fong over the botth, No man ever could match . 
in point of bravery, and this ſabre of mine neuer 


Gia, then B TE without Jpeating enten 


\ 12 12 41 
 bighef wall if the moſt ancient caftle.—] chop of 
heads with a prodigious dexterity-—and can pull dns 
demoliſh and deſtroy any thing without ever betraying 


miſſes it's ain M heneuer ] brandiſb it about, in 
ene of my heroic fits, rivers of blood are immediate. 
ſeen running, while monntains of the dead are riſing 


* to the ties. hn | (Exit, 
8 C ENE VI. 


1 into the houſe. 


Gia I wonder that Bernardone ſtays ſo long to return, 

| This i is the firſt time he has truſted me alone—He gene- 
rally follows me every where, like my own ſhadow—Butif 

he continues to trouble me with his inſulting ſuſpicions, I 
: am firmly determined'to take a full revenge on him—I ſhall 


Walt 


Gia 


Gia 


„ 99 
Un valhr vd I nemico a Har. 
Spaccs tefte, fracaſſe, dirbeco; 
Ae ne ride ſe foſſe un Rinaldo, 
Mai non tremo, alle botte ſto falds, 
S' anche in pezzi-mi ſento W 
Poi reftando vincitore, 
Con gli amici all' gſteria, 
Tutti quanti in compagnia 
Ci mettiam cosd à cantar © 
Trinche wine, e ſtar contente, 
Pone amice allegramente, 
Trinche, trinche, Camerate, 
Trinche noi fa trionfur. ö 
Son ſoldato valoroſa, | „„ 
Quęſta ſciabla non iſbaglia, 
E col braccia mio fumoſo | 
Quando punge, e quando tuglia, 
Come un rapids torrente 
Scorre il ſangue della gente 3 
6 Fa di morti una cataſta, 
Qud rovina, e ld devaſta, 
E da cima fino al fondo „ 
Tutto il mondo fa tremar. Parte. 


SCENA VI. 


Giannina, indi Bernardone che ſenza parlare e entra in 


caſa. 

Gig Oh quanto Bernardone " 
A ritornare indugia: va, indovina A 
Dov egli ſarà andato. Mai ſoletta ES. 
Non mi laſcia un momento, ſempre grida, 
Sempre-di: me ha.paura, 
E propio una continua ſeccatura, | 
Ma lo-voglio aggiuſtar: D' eſſer geloſo 


* 


Lo 
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t. 14 1 : 
Lo voglio far pentir, qui york intante 
Aſpettare lo voglio, _ | ; 
Eccolo, ei viene, pet non fart in ozio wy 
Mi mettero a cucire, * | 
Ed a cantar mi voglio 7 EI BG q 
9 9 : [ Szede e ſi pone @ lavorur: 
La moglie ben trattata F > ſempre quella 
Salda di cor, ſoave di maniere; 
Ma ſe I marito a torto la martella 
Si fa allar dalls moglie mal uolere 
Con il tricche, trucche, tra, _ 


Chi la corda ſempre tira, 


— ps 


Giani 

Poi la ſpezza in veritd. ” 
Geloſi maritati deh ſentite, FS 
Le mogli mai riſtrette non laſciates 55 
Perch ſe a torto voi v inſoſpettite, "= 
. 4 Gi 
11 faco in caſa allor creſcer voi fate, Cogin 

Con il tricche trutche tra; h 

Chi la corda ſempre tira, 1 
> * o .*_ % | V 
Poi la ſpezza in veritd. 2 
| tt 
SCENA VIII. a 
0h : 3 8 g and. 
Giannina, Capitan Francone, indi Bernardone: fit 3. 
L Lauretta e Maſino. 9 
Fran. 5 viva Giannina, hai nel cantare Fry 
Veramente una grazia ſingolare. prope 
Gia. Vi ſono tante e tante N 


77 Falza) Che cantano per ſpaſſo, e per diletto, 

Io ſol canto per rabbia e per diſpetto. 

Fran. Forſe per tuo marito? Gia. Non ſo _ 
| So ben che a tutte Pore. : 

Diſperare mi fa. Ben. (Coſpettonaccio 1) 


Fran. Or or caſtigherd quel villanaccio. [Parte 
[Ber. entra in ny! e pot reſce con un baſton WY - 
Gia, OM 
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1 
wait + for Him here, and while I take up my work Ten, 
deayour to ſing my cares' aways * [Sits down to work, 


A wife is always good when he is well 15; i the 
ill behaviour of the huſbandi that ſpoils uUS-But 
there's nothing poiſons the ſweets of connubial hap- 
pineſs more than jedlouſy—Let all ſuſpicious huſbands 
beware left they kill Cupid with his own darts, and 
fink themſelves the PRINT that is the woo Hef | 
{Rene e 


Fare; 


SCENE vnn. 


SY 


Gianina, Francone, then Bernardone, aftermagds Laus 
retta and Maſino. — 

Fran. Mrs. Giannina you have a yery fine s you 

really ſing with a peculiar grace. | 

Gia, There are wha ling to expreſs their joy, but my 

ſinging (roſes) is like that of the dea, which rechen 


his agonizing woes. 
Fran. Does your huſpand ſtill SS, you u | 
Ga, Though! I do not chuſe to ſay much on this lubject, 
hy it is A ſure thing. t that I am very ill treated by my huſ- 

and. | 

Ber. (Confulion 07 ler: enters into the houſe, and comes 
out witha ſtick in his hand. 
Fran, go a and peak! to him —I will give the fellow a 
Proper reward 1 for An r 85 [Exif 
| py ot NTT. S Hal, 


Parte. 


aſtont 
4. Oh 


wy 1 HO PO 1 
s * % as» <4 a 7 8 þ 
wo - % Ms = IJ: LAN : 


IC 
7 _— l 
7; 12 


r 16 F © 
Gia, Help, help! for pity's — alc 
Lau. Giannina What's the matter? N 
Ma. What is it? 
Gia. Bernardone—+ "Is 
Ber. Ah the jade! 7 FL. 
5 Ma. What does this mean? 3 
Ber. I ſhall run mad. Eg OE Ws ek 
Lau. He is already out of his ſenſes. . Jo 
Ber. Brother-in-law— | 
Maſ. Don't talk to me, I will have nothing to 155 with you, 
Ber. Giannina - 
Gia. You are a jealous "3 8 
 Maf. There is ſomething wrong in his upper © ſtory— 
Lau. Ay, his diforder ſprouts out on his forehead, 
Ber. Tam ruined, diſtracted, undone -* 
Maf. May be he is tiply= ON 
Ber. What are vou muttering? | | 
f "I He certainly is in liquor. 
Maſ. See how he 2 700 Oey 
Lau. Poor drunken for. 8 


7 


1 Ber. Zounds. / what do en oy #0 am ta genie, - 
| confuſion—pray, have done with your impudent j Jeers 
| and bring teſts -I here am *. „ 1 cannot even re- 


| Jeabus fear difturds my brain, it rings the alarm bell 


Mary — S - 


"=; treacherous brother-in-law--Ah, perfidious Laurettal 
fury, revenge, di fdain and indignation tear my fwollen 
regie brain is burſ. I rave, I grow delirious, 

= Exit. 

80 EN E 

Giannina, Lauretta, Maſino, - . Aurora. 


Ih! 4 Gia. Come Lauretta, I will make uſe of your inſtruc- 
4 tions, and plague my jealous huſband as much as he has 
1 done me. [E: xeunt Giannina and Lauretta. 


within my heart, and fets me all in à tremble—fh, 


Maf. Poor 


8 


yon. 


t and 
Jeers 
1 re- 
Vet a 
n bell 


Ab, 


rettal 
vollen 
F10US, 


Exit, 


Fr, £77 1 

Ela. Oh Cieli! per pietà, ſoccorſo, ajuto. ; 
Lau. Giannina cofa &e ? Mar. Che v's. accaduto ? ? 
Gia. Berfiardone——Ber. Aſſaſſina 

Maſ. Fermati, cos e queſto? | 
Ber. Io ſono fuor di me Lau. Perſo ha 
Ber. Cog nato. Maſ. Mok t' aſcolto. 
Ber. Giannina. Gia. Sei uno ſtolto. 
Maf. II mal ti ſta qui in teſta. Tau. Ti ſta qua. — 
Ber. To ſon precipitato. 

Lan. Egli & certo impazzato: 
Ber. Che diavol borbottate? 
Lau, Sara vino. £ 249 / 
BR Non puo pin ſtar ĩ in piedi. Lau. Porerina! 


Haw” 0 coſpetts ! coſa 1 1 e d 


5 Cet v rvello; 


1 . 3 
. Avrà bevuto. 


Son flardite—La finite £ 5 Wor ' 
Dove fone P 10 non” lo 6 . 
La finite 51 0 0 "ay 5 


Ma l timor e la paura N 
Mi 3 ſconvolgons il cerwells 33 
La campana dd 4 martello, 
oy h ma ſento il cor tremar. . 
hs cognato traditore, 8 | 
| Ab Lauretta maledetta ! © _ 
Oh che rabbia + 0h che - ſaetta | ! 
7 Son d vicino a delirar. „„ 
SC E N A IX. 


Gianinins Lauretta, Maſino . San, 


Gia; Vieni Lauretta mia, 
Voglio fatlo crepar di gelosia. 


L Parton Giannina : Lauretta. 
Maſ. Di CONCEAL pietade in ver io ſento, 


ce d un Marito geloſo & un gran tprmentas 


| D D; Au. 


\ 
U | 


1 5 


II Da F rancone ? 

Maſ. Era qua poco fa. 

D. Au. Lo cerco e non lo trovo, | 
4-6 | E un mar d affanni i in queſto ſens | 10  provo. 


—_— Dy — > IC a tots SD x — 
- — 


. 
0 
. 
* 5 


8 c E N A X. 
Maſino, Donna Aurora, indi Giannina £ ee, 


N Che c' ſtato Giannina? 
- Gia. Fuggo da quel brutal di Bernardone, 
Che battere mi vuol con un baſtone. 
Maſ. Sciagurato! © D. Au. Il marito 
Di batter ti minaccia? Lau. Si Signora 
Alla ſua protezion mi raccomando. 
D. Au. Lo dird a Don Orlando : | 
 Laſciate far a me, non dubitate, 
| Saranno ſol per lui le baſtonate 3 
Don Orlando & mio zio, 
Ad a Gaeta appoſta egli & venuto 
Per punire gl' inganni 
D' un infedel che *1 cor m'empie Paffanni. 


Donne belle che bramate 
Ritrovar un cor ſincero, 
Dell amore il gran miſtero 
Qu venite ad imparar. 
Se nel ſangus non ſi ſente 


Un' innata fi fimpatia, | 
Car. donne non 2 nien, 


Nox laſciatevi gabbar. 


Parte, 


'T 9 ” 
Maſ. Poor Giannina! ſhe is a true object of compaſ. 


ſion, being ſo good, and fo ill uſed by that n of . 


ber huſband. | 

L. Au. Have you 75 the Captain? 

 Maſ. He was here but a few minutes ago. , | 

L. Au. I have look'd for him every where, and cannot 
find him—alas his unkind * breaks my heart with 


PA. | [4 xt, - 


| .z$:0 ö N E x. ; i 
Maſino, EPS Aurora, then Giannina and Lauretta * 


F 


Maſ. What's the matter now, Giannina? p 

Gia. I have juſt been obliged to run away from Ber- 
nardone, who was going to ſtrike me. 

Maſ. Ah, the wretch! 

L. Au. How! does your huſhand threaten to firike you? ? 

Lau. Yes, my Lady. 

Gia. I recommend myſelf to your Ladyſhip- p $ noble ba- 
tronage. 

L. Au. 1 ſhall ſpeak to Den Orlando—don't be afraid, 
my dear, the blows your brutal huſband intended for you 
ſhall fall on himſelf, ; 


* 


Don Orlando is my uncle and has juſt come to Gajeta | 


for the purpoſe of puniſhing the treachery of a certain of- 
ficer, who has deprived me of the peace of my heart, 
Ye tender fair ones, who feek for real felicity in love, 

1 en to an important advice 1 am going to give you; 

it 15 an explanation f the greateſ!| myſtery of Cupid, 
There i is no ſincerity to be hoped, nor conflancy to be 
 expefted in love, unleſs the object. of your. affections 
feels in his Blood that attractive power, that kind of 


/ympathy, that nature has evidently implanted. in 


many things—which happening but r ig the 
cauſe that Ju. are fo often deceived. a 


+ derne 
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ole SCEN E a Ix. 


i MM Fu no, Giannina, 3 then Bernardone, 9 
wards the Captain. e 


* You muſt not be quite fo patient with your hut 
band, but ſhew a proper ſpirit of reſentment. | 
Lau. Ay, Giannina, you muſt ſpeak boldly to —_ 
And here he comes. 
Ber. When we ſhall'be alone, Pl have an opportny 
| of taking you to taſk. | 
Gra. What do you mean?; 
Fran. If thou do'ſt but offer an uncivil 1271 to this 
woman, by the Lord Harry I'll make a ghoſt of thee, 
Gia. After all, do you take me for your flave 2 
Maſ, Very well. ; | 
La. Go on. | 
5 Ber, But brother-in-law—Lauretta—s 
= Maſ. Hold your tongue. 
Lau. Peace fellow. 
Ber. Faith, this is too much. 
Maſ. So excellent a wife as my ſiſter i is. ſhould never 
have fallen to the lot of a wretch like you. 
| Ber. 1 ſay nothing ROY. but 1 ſhan? t forget * words, 
£ | | I promiſe you. 
1 Gia. A word with, you, . _ quite 
= tied my patience, : and if you don't alter, your behaviour, 
MM you ſhall find 1 don t want ſpirit to reſent your ill treat- 
J ment—I have hitherto been as tender-as 2 turtle-dove, but 
þ | | if you continue to torture me with your outrageous ſuſpi- 
= | cions, if I am ftill to be. the victim of ak 2 fage, the 
ll turtle dove ſhall become 2 fur. 
| | Inden J am well uſed, 7 am the beſt creature in the 
I, world ꝛooman can behave better than myſelf, J 
| ue how to coax a fwveer-heart=1 am acquaintes 
| e 55 | s wrih 


Mi. 
Lau. 
Gra. 


Ga. 


Maj. 
Ber. 
Mi 
Bar, 
2 
Ber. 


Pia. 


Son forſe la tua ſchiava. 


e i 
SCENA Xl, 


Francone. OE FORT 4 ' 


— 


Convien moftrar i denti al tuo Marte, 
Biſogna a lui parlar con core ardito. 

Eccolo appunto qua. 
Quando ſaremo ſoli. 
Che conti? Fran. Se la tocchl 
L' avrai da far con me. 


Cosi parlar gli devi. Lau. Brava bers 
Ma cognato—Lauretta. 8 
Eh taci Lau. Deh Ma zitto. 


O coſpetto di Bacco ! queſt” & bella, 
Non meriti per mogle mia ſorellaa. 


Non dico niente adeſſo, 


Ma me la lego al dito. 

Oh ſenti Bernardone, 

Io perdo la pazienza: 

Se non metti prudenza | 
Vedrai quel che ſafar la tua Giannina z 15 
Stata una colombina 

Sono finor, ma ſe la tua paz zia, 

Se i tuo furor geloſo | 

Mai non mi laſcia aver pace e ripoſo, 
de ancora mi tormenta, e mi maltratta, 
La een. diverrà una 85 | | 


* 2 5 *. ww 


Se con me non «fi e 
Son corteſe, ſemplicina, Saal 
Sono teuera di paſta, IR ey 

D buon gore, ognun lo ſa, 


Bar. wn i conti 


Maſino, Giannina 1 ii F ble. 


' Gia, 83, che pretendi: 


ꝑ— — — 


— 

= A * — — 
* 
o * 


Bin. 


| 0 


Ber. 
Ber. 


Orl, | 


1 W 3 
Ancor io ſo far de vezzi, _ 9 1 
85 ſcherzar c xerbinotti, 
Is fo dar dꝭ pixzicotti, 
80 all amor come fifa. © 
cum viſcere, idol mio 
Un riſetto, un ſeſpiretto 
Ma non ſcaccio mai dal petts 
La prudenza e Þ oneſie. 
Con le vaſtre gelofie FR 
Mi flordite, mi ſeccate, - 
Ar rabbiar pit non mi fate, 


ö (par, aant 
SCENA XII. | 
Maſino, Lauretta e Bernardone, ed t. 
Una fi buona moglie e eee | thing 
Adorar la dovreſti. 3 5 
| Io ſon di lei padron. Lau. Ma non di farla 4 
Morire intiſicchita. | 
Ne mente chi lo dice. : 
Cosi cosi non foſſe, ma fra poco 
Noi vedremo un bel gioco. 
[Partons Lauretta e Maſino, £ 
te 10! 
S ENA 07108 0 
Bernardone indi D. Orlando. | 
AC 
Jafino a domattina W ; 
Voglio diflimular con * „ 's 7 
Dove ſarà maj queſtq Bernardone ? 


(Chi &? ſento chiamaxmi.) O71, ( 15 ofſe queſto) 

(Oh che brutti moſtacci?) | g 

(Voglio cambiar linguaggio.) Dite un poche, 
Sapute 


Par te. 


Aſino. 


e 


. 2 3 3 
with all the 8 of love; Huw bow b oft 
a languid glance, how to allure with a tender ſigh, 
bmw to invite with a ſoft word, but always within the 
bounds of prudence and decency—My heart is fincere, 
and I am an honeſt wife—but woe upon your life, if 
you provoke. me any more with your ground 5 fears 
= ridiculous ſuſpicions, (Exit. 


8 CE NE XII. 
Maſino, Lauretta, and anna 


Maſ. Thy wife is fo good that ſhe ought to be the con- 


ſtant object of thy adoration. 

Ber. Tam her huſband and may do what! dig with her. 

Maſ. So becauſe you are her huſband, you muſt be allow- 
ed to be her tyrant, and by bad treatment throw the poor 
thing into a conſumption. - | Sa 
Ber. Never did I treat her ill. | 
Aaſ. I wiſh it were ſo—but we ſhall ſee by and by. 

| [Exeunt Lauretta and Maſino. 


8 CEN E XIII. 


. then D. Orlando. £7 


Ber. I muft diſſemble with Giannina till to-morron 
morning. j 

Or. Where the Devil ſhall I find this Bernardone ? 2 

Ber. (What's that I hear my name eee 1 

Or. (Perhaps this is my man.7 | 

Ber. (What tremendous whiſkers !) 


Or. (PU e ”7 e Good man, can you 
direct 


n 
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1 24 1 | 
EY me to the huſband of Maſino's {er 7 
Ber. What's your buſineſs with him? 


Or. I have heard that he is an honeſt man, and! a8 I m . 


eber fond of honeſt people, 1 wiſh to get acquainted oy 

with him and to be his friend. 

Ber. Since it is ſo, I am the 1 you look for, 

| Or. You? Ber. 
fp. ĩ²˙¹ cc: 
Or. I am very glad of it. | Ort, 
Ber. My name is Bernardone. | 
Or. My dear friend, give me leave to embrace you, . 


Ber. Oh this i is too much honour. 
Or. Be merry, * good friend, dance boy” rejoice. 
Ber Why, fir fir? 
Or. Becauſe I am going to chop your head off, 
Ber What does this mean? _ [Draws his py 
Or. Hold fellow— - ? 
Ber. (This man is drunk.) But folly, fir— 
Orl. Are you not the huſband of that ſweet innocent 
creature called Giannina? | 
Ber. So J am, fir—. 
Or. Well, make no noiſe, but knee] immediately down 
that I may cut your head off 
Ber. Help, help. 
Orl. Tis in vain that you call for aſſiſtance; for I am 
determined to chaſtize your jealouſy with this fabre. 
Ber. O have pity. 5 
Orl. I am unacquainted with pity. 
Ber. (What a terrible ſcrape am I in? who the Devil 
has ſent this barbarian here.) ö 
M good fr, give me leave to ſpeak a fa words; I have 
but one head; if I had tuo, 1 might perhaps ſpare one, 
| Orl. Mell 


Orl. 
ber. 


Ber. 


Ber. 


Ber. 


0, 


8 — 1 e — ” 


2 
8 


I am 
inted 


Jevil 


have 
one, 


Weil 


Ber. 


J 


; Sapüte dire dove ſtar marite 


Di Maſine ſorella? i 


' 


Coſa da lui cercate? Ort. Aver kentits | 


Che ſtare queſte un | galantuom d' onore; 
E mi, che onor piacciute | 
Conoſcere folere, e regalare;  — 
Poich' altro non bramate, | — 
Io ſon quello Signor che voi cercate: „ 
Tu ſtate? Ber. Io si! Orl. Star | conſola- 
zione! =: Tg 1 
Io ſono Bernardone: Ort. | Care 1 
Date un abbracciamente. Ber. Oh mi confonde; 
Saltare tu, via fare grande feſta. 
Perche? Orl. Perche tagliar foler tua delta 
7 ne [Sfadera la fiabols 
Cos' & queſto negozio? . Ort. Piſt canaglie. 


(Queſt? ꝭ ubriaco—) Fans Orl: Tu marite 


— 


De poffre innocentince 
Che chiamate Giannine? Ber. Ma »Signore. 
Star zitte, nix rumore: 52 | 
Feſſignerie ginocchie qua, piegate, 

E teſte zaffe, ſubite tagliate. 

Gente ſoccorſo--- Orl. Spize thy ferfluter | 


Ajute non chiamare 


Geloſe caſtigare 


Con queſte ſciable mi Kier aleffe 
Piettàa-— Orl, No nix pieta. Ber. (Caſo ſpictato! 
E chi diavolo mai I ha qui mandato.) | 


Mio Signor garbata. e bello 
Senta almeno una parola I 
La mia teſta t 2 tefta ſola; 
'E 2 aveſſi un altra te „ 
Non direi à lei di no. 


3 | Orl. 17 


— — — 


A — 


— . — 
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- 
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us — = — 
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17 avere fatte 3 ; 
| Dunque naſe taglterd, | 
"Ne, cofpetto di baccone 
Sappia, ch i io ſon tabaccone, 
E ſe reſto ſenza. naſo, 

- Come piu tabaccherò. 
Cavar occhio ſolamente--= 
Se con due non vedo niente. 
Recchia recchia mi tagliare. 
Pgſſo ſordo diventare. | 
Tagliar lingua, Ber. E fe tartaglia? 
Tagliar mans--- Ber. Brutto taglio. 
Dunque gambe taglierò. 

Cavalcar piũ non potro. 

Tu ftar furbe maladette ! 
Per atteſſe perdonate, 

Ma geleſe ſe pin flate, 
Corpo a mezze ſpaccherò. 
Deh pieta di un poveretto 

Non piu colpi e ſciabolate; 
Mi ricordo le tagliate, 
Pin gelofo non fard. 

[Bernardone entra in caſa, ed Orlando nella villa 


SCENA XIV. 


Norrx. 


rere 


1 Capitan Francone con quattro Soldati. E 7 


A bel bello mi ſono qui avanzato W uſes 
Per ſentir ſe l' amico . all t 
Strapazza la ſua moglie | arch 
Voce alcuna non ſento, | 
Chiuſa & la porta, ed ogni lume è ſpento : 
Facciamo un giro dietro all' orticello-- 


" 5 gw, 
: 
© + { 
i 5 ; - 


er | 

Orl. Well, 1 ſhall content myſelf with chopping of your 
noſe. 13 | 

Ber. But, fir, 74 am ſo uſed to take fuß that my miſe 
is as neceſſnry to me as my head. 

Orl, TI fhall then pull out one of thy eyes. 

Ber. I can hardly ſee with both eyes. 

Orl. Let me then cut off one of thy ears. 

Ber. I. ſhall then be deaf. 

Orl. Well, I muſt cut your tongue. 

Ber. How ſhall I then ſpeak? 

Orl. T7 ſhall cut off one of your hands 

Ber. I don't lite it neither. : 

Orl. Let me then chop off” your legs, | 

Ber How ſball I then be able to ride, and to walk? 

Orl. 7 fee, thou art a fly dog; but if I hear any more 
of thy jealouſy, 1 fwear ll ſhew thee no mercy, 

Ber. Good fir, put up your ſabre, and oy the future X* 


ſhall never be Jealous. 


[ Bernardone enters into the houſe, and D. Or. 
lands into the villa. 


—— 


villa. SCENE XIV. 


Nieur. | 
The Captain with four Soldiors. 
| uſes his wife ill. J hear nobody—The door is locked, and 


archard— Let us liſten under the windows; ; and in caſe 
12 Bernardone 


testi 


I came here on purpoſe to ſpy whether Bernardone ſtil} 


all the lights are out. Let us take a round behind the 


# 


" IT 0). 
Bernardone makes the leaſt Tot we ſhall Carry him to 
jail CO 3 N R e Soldiers, 


8. EN E XV. 
Glas then Maſino from the balcony. 


Gia. This night Bernardone gives me room to ſuſpeq; 
ſomething bad He came home without ſaying : any thing, 
and is already-gone to bed—-I have reaſon to fear that al 
is not well. I'll go and conſult my brother; but, in the 

mean time, I will leave the door Open and 4 thal knock 
at the door of Maſino. | 

Maſ. Who's there? 

Sia. Tis me. 
Maſ. Giannina? 
Gia. Don' t ſpeak ſo loud. 
Maſe. (Bernardone has. play d ſome of his ſal tricks,) 
Gia, TE the door, and you ſhall know every thing. 
L Maſino opens the door and nz enters, Ma 


Pia 


nern $0, 35 


Bernardone comes out of his door, balf duet and with a 
light in his hand, then D. Orlando, afterwards L. Au- 
rora on the balcony. | 


Ber. She is not here — nor in the houſe . but the door 
is open — and at ſuch a late hour—She is ſurely gone off, 
and I am betrayed. I will bolt the door; let the conſe- 
quence be what it will. ¶Enters, and fa /tens the dur, 
Orl. Softly, ſoftly; I come here again to liſten a little 
but I help no noiſe Either Bernardone is faſt aſleep, or 
he 


” O— ——— — 


„ 1B... 
Attenti ſtate, e in caſo che ſentiamo of 
Bernardon ſtrepitare, . 
In prigione da noi s * da portare. | 
* arty co Saldari. 


m tq 
diers, 


„ 8 CENA XV. 


uſped 

* Giannina, poi Maſino dal 1 | 
lat a 

in the Gia, Queſta notte davver che Bernardone 


knock Mi da da ſoſpettar. Se n' entra in caſa 85 
Senza dir nulla, e toſto vi a dormire z | 
II core impaurire . : 
Queſta coſa mi fa. Da mio fratello 
Adeſſo andar io voglio 
Per prendere conſiglio. Intanto aperta N 
Laſcio la porta, e a.queſta di Maſino 
Pian piano battero. Maſ. Chi e? Gia. Son io. 
Maſ. Giannina? Gia. Zitto. MAaſ. One | vi ſon de? 
guai. 
(Ga, Apa preſto la 3 e 10 faprai.” 


( [Maſino apre la porta, e Gia entra. 


1cks.) 
ching. 
enters, 


ith a 


L. Au- S CE NA XVI. 


Bernardone dalla ſua porta ez zo ſpoghato, e con lume in 
he dan BW 777%, indi D. i or D. Aurora dal balcone. 


ne off Ber. Qui non S8 — = neppure in Caſa — 


Porta aperta - —eda queſt? ora — 
Ah ſcappata è la Signora, 

E tradito ſono gia. | 

Ma la Porta io vo' ſerrare 

E fark quel, che ſari, 


conſe- 
he dr, 
a little; 
Jeep, or 


Zitto zitto — pian pianino 5 
Torno qui per un momento; 


Entra e ſerra, I uſcis. 


9 


„ 1 be 1 
" 1 — 
ou \ w - 


+ MAES tarot 


| 
q 
; 
g 


| Maſino, e | Giannina, indi Bernardone ah ſus balcone. 
Maſ. 


Maſ. 


Gia. 
Mi. 
A. 2. 


Ber. 


Sia. 


Fer. 
Gia. 
. 
Gia. 
Ber. 
G19. 


(Qualche coſa ſi fapra. 


: 7 


rage 1 
Ma romore alcun non ſento, a 
O che dorme, o cheto ſtà. 
Di ſua moghe la ſventura 
Mi ha commoſſo in veritaà. 
Signor Zao, ſentite niente ? 
Niente parmi d' aſcoltare. 


Via venite a ripoſare, 
Di dormire ho yolonta. 
(Da Giannina domattina 


Parton. 


8 CE N A XVII. 


1 4 Caſa, n non ſta bene: 

Tu ſei matta, s' hai timore. 

E pur ſento un batticore— 
Apprenſione è queſta qua. 

Vado dunque. 

1 accompagno. 

(Va, ſorella, va a dormire, 

Male alcun non naſcerà. 

Va, fratello, va a dormire, . 
Che tua moglie ſola ſta. js 
Al balcon per offervare 

Voglio ſtare in Sentinella.) 

Ah Giannina poverella ! 

Chi la porta mai ferro ? 

(Sento un certo mormorio, ) 

Forſe il vento I ha ferrata. 

(Oh Vamica e ritornata!) 

Pian pianin la sforzerd. _ 9 
(Divertirmi adeſſo vo.) 

Sta pur forte: non fo niente. 


— 
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his wife has touched me to the quick. 
L. A. Uncle, do you hear any ok 2 4 
Orl. T hear nothing. | 
L. Au. Well, go to bed; L am u very fleepy,. 


4. 2. If any thing happens, we ſhall know i it geg 
„ 


SCE N E XVII 
Ibs 4 Giannins, then Berhardone, on bis baton. 


not be afraid. 
Gia, And yet a deadly fear reigns o er all my vitals. 
Maſ. It is a fooliſh apprehenſion. 
Gia, Well, I ſhall go home. 
Maſ. III fee you ſafe to the door. —Go, nite, go to 
bed, I am ſure that no harm will be done to you. 
Gia, Well, brother, go 27 to bed, do not en ea your 
wife alone. 


"010, 


wes © 


tinel. 

Gia. Ah, poor me! the door is faſtened. 

Ber. Methinks I hear ſome noiſe. 1 

Gia. Perhaps it is only the wind that has puſhed it. 

Ber. (Oh, oh; I hear the voice of my wife.) 

Gia. I'Il try whether I can open it.) 

Ber. (Now I will have a little ſport.) 

bia, The door is bolted within, I cannot open it. 
Ber. Why 


be does not chuſe to i But deplorable ſituation of | 


Maſ. Go home ; *tis not well to be out fo late, you need 


Ber, I ſhall Foe myſelf etl on the balcony 1970 a en.” | 
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woe Yd SS andy 6 
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7 Why don't you 5 your 1 agent it. 


I find an excuſe?! 
Ber. Welcome, Madam! I am glad to fe oye. 
Gia, Well, open the door. NE 
Ber. Do you take me for a fool. 
Gia. And is it thus that you treat your wife? 
Ber. J have no longer a wife, T am a widower. 
Gia. Well, fince it is fo, I muſt have 3 
Ber. The flut! _ . Col 
Gia. Do you call me names? | Lan to an. 
Ber. JI ought to do ſomething more. 
Gia. Well, to ſatisfy your cruelty, J will throw myſelf 
into this well. [Draws near the wel 
Ber. I am not fo lucky to hope for any ſuch thing. 
Gia.” Will you open the door? 
Ber. No, my dear. 
Gia. Then, Bernardone, farewel for ever throw 
myſelf into the well. [Giannina throws a 7 flone into the well, 
„„ (What the devil is this? I am afraid ſhe has drowns. 
| w herſelf in earneſt.) | 
Gia. (If he believes I am drowned, we ſhall have 2 
good laugh. | 


„„ tei 


4 Oh, my huſband I am quite aſhamed—how ſhall 


ber; 


iq. 


55 
Ber. 
(314. 
throw Ger. 
e Tell. 
lrown- 
have 2 


bers 


SCENE 


Con la teſta 5 biſogna. 


Quale ſeuſ# troverò.) 1 1 
Ben venuta, ben tornata. 5 


Apri via. 


12 Queſto a me? 


ia. Dentro il pozzo per difpetts, 


Gia. Bernardone dunque addis, 


[3] 


(Mio Marito ! che vergogha? | 


E che ſon matto 
A tua moglie queſto trattof 
No, che moglie pit tion ho. Ty 1 8 

| ras [ Fringe di piangere: 
Ah pazienza! E an 
Baroncella. „ 


Queſt” è pochetto; 


Si, crudel; mi getterò. 2 
LSi accofta al poꝛo. 
Saria Wb la mia ſorte, 

Vuoi aprirmi ? 

No, cor mio, 


Gia nel pozzo me ne vo; 
| [Prende una groſſa pietra, che frat vicind ul berge, 
e la butta dentro. 
(Ah, che ha fatta la frittata, 
Diſperata s' annegò.) 
(Se rieſce la penſata, 
Gran riſata, che fard.) 
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CEE 
SCENA XVII. 


'D. Aurora, 2 Lauretta, ciaſcheduna dal FI . indi 
Bernardone eſce dalla porta con una corda, e Giannina 


entra in Caſa, e ſerra Þ uſcio, = il CE con _ 
. 5 


Lau. (Ho ſentito un gran rumore, 
Aur. Per Giannina ho ben paura. 

Lau. Ma la notte & molto ſcura, 

Lau. Offervare non ſi può. 

9 mg f { Zio voglio chimare. 
F con lui git: ſcenderò.) £ 2 
1 [ Entran, 
Ber, Son qua Giannina mia | 

Son qua Giannina bella 
Giannina? Ah poverella ! 
Giannina ! Ah non riſponde |! 
La teſta fi confonde 
Non ſo quel che mi far. 
Cap. (Venite qua ſoldati 
Qua ſento del biſbiglio, 
Sara qualche ſcompiglio, 
Stiam meglio ad aſcoltar.) 
Ber. Che notte — che paura — 
Che affanno — che rovina; 
Ma gente s'avvicina, 
Comincio più a tremar. 

Cap. Chi è la? Chi ſei? Riſpondi. 

Ber. Signor, ſon Bernardone. 

Cap. E perchè ſtai briccone, 

In ſtrada a ſtrepitar? 
Ber. Sappiate, il fatto & queſto- 
Cios fra tanto in letto 


1588311 
S GENE XIII. 


Lady Aurora and Lauretta, each appearing at the balconies 
of their houſes, then Bernardone coming out of his door with 
a rope, while Giannina enters into the houſe, and locks the 
door, then tbe Captain with four Soldiers, 


ind; 
una 
tro 


Lau. I have heard a great noiſe, I begin to fear ſome- 
thing has happened to Giannina: but the night is fo ama- 
zingly dark, that it is quite impoſſible to diſtinguiſh any 
object. My uncle 1 will call out, and ſhall g0 "_ 
with him. 

Ber. Here I am, Giannina, to your aſſiſtance. Alas! 
poor: 'Giannina, dear wife—She does not anſwer—My head 
whirls round—1 am at a loſs what to do, | 

Fran. Come here, ſoldiers, [ think there is a Fracas | in 
that houſe, let us liſten. 

Ber. How dark it is—I am petrified with grief but I 
hear ſome people coming this way, I am all in a tremble. 
Fran, Who's there? Who art thou? Anſwer me. 

Ber. Pleaſe your worſhip, I am Bernardone, 

Fran. Art not thou aſhamed. to raiſe a dures inthe 
ſtreet at this time of night, 45 

Ber. My dear fir, I ſhall explain to you aka winle 
affair. I was in bed, and faſt aſleep, then my jealouſy— 

then my wife—then the door and the well— 
F 3 Fran. Hold 


rant. 


2 
Fran. Hold thy tongue, I can't find out Foy meaning? 
Ber. My wife is dead. | 
Fran. Giannina ? 
Ber. Yes, fir. 
Fran. Ah, cruel murderer— 
Ber. She threw herſelf into the well. 
Fran. I dare ſay thou haſt thrown her into it. 
2. Murder, mur der help, help ! 
1 . 
| "Ho Aurora _ D. Orlando, then Maſino and Lauretts, 
afterwards Giannina, 


| PA Au. Who calls for help ? 
D. Or. Who makes ſuch noiſe ? 
Fran. Bring a ladder. 
Maſ. Who wants afliſtance ? | 
Lau. Has any misfortune happened ? 
Ber. Giannina is dead. ; 
Fran. Bernardone has thrown her into the well. 
Maſ. Ah, barbarous brother-in-law. 
2. L. Au. D. Orl. You'villain, you murderer What 
dreadful event! What horrid ſcene My mind never was 
in ſuch a perplexity. | 
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x G1a . What 


COTM 


etta, 


Cap, 


Ber. 
Cap. 
Be 7. 
Cap. 
Ber. 
Cap. 
Ber. 
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Dormiva io poveretto — 


Cios, la gelos la 
Cioè, la moglie mia — . 


La porta, il pozzo ancora 
Finiſcila in malora, 


Tu non ti ſai ſpiegar. 
E' morta la mia Moglie, 
Giannina? 

81 Signore. 


Ah barbaro ucciſore z 


Se in Pozzo s'è buttata. 
No, tu Pavrai gettata. 
Signor, non ne ſo niente, 


4. 2, (Correte preſto gente, 


Venite ad ajutar. 


SCENA XIX. 


D. Aurora, e D. Orlando, indi Maſino, e iL: uretta, pai 


Aur, 
Orl. 
Cap 
Mi 
Lau, 
Ber, 
Cap 


A.2. 
Lau. 


0-1, 
A 2, 
Aur, 


A, 6, 
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Güiannina. 


Chi grida, chi chiama. 


Pordelle chi fare, 


Qui ſcale portate. 
Soccorſo chi vuole ? 
V*e qualche rovina ? 
E' morta Giannina, 
Nel pozzo poc' anzi 
Coſtui  annego. 


Ah can di Cognato, 


Canaglia LINN 5 


(Che caſo ſpietato ! 


Che ſcena funeſta ! 
Che notte è mai queſta ! 
Più flato non ho,) 


Gia. Tacete, 


— 
22 dd Rd 3 


Bade" ww = 


DOOMED, 


Gra. Tacete, 3 3 — 


Che chiaſſo, che ghetto. 38 1 an; | _ 
Di notte nel letto W Oat 5 1 
Dormir non ſi può. 0 
Ber. F 
Lau. a. 3. e (Coſa vedo! e qua Giannina yy . F 
Ort, Chi è colei col lime in mano 7) 8 1 1 
Aur. (Non è queſto il Capitano ) | 0 
Cap. (Che ſtupor, qui Donna Aurora!) F, 
Ber. (Son ſvegliato, o dorms ancora!) C 
Gia. (Queſto è ſpaſſo in verità.) 1 
Tutti. (Che ſorpreſa & queſta qua!) 8 
Orl. Chi ftar quella Villanella ? G 
Maſ. 8 p 
A. 2. * Queſta è buona, queſta è bella. 7 
Lau. 5 | 
Ber. Come? in Pozzo non andaſti ? 0 
Gia. Taci matto, che ſognaſti. G 
Orl. Chi ftar quella! Tate udienza. B 
Cap. Aur. (Or non parlo per prudenza.) 5 L 
Orl. Chi tar quella Bernardone? | G 
A 


Gia. Maſ. Lau. Laſcia il vino, ubriacone. 
Ber. Orl. Maſ. Lau. Pazzo, affè diventa già. 
Aur. Queſta coſa come va! 
Gia. Queſto è ſpaſſo in veritaà. 
Tutti. Per le poſte di trotto, e galoppo, 
La mia teſta per aria cammina. . , 
Alle Stelle di gia s' avvicina...  : 


2. 
= & 


Piu non poſlo la corſa frenar .. . 
Piano... ferma . : . non reggo alla Briglia, 
Para qua . . . piglia la... . para piglia. ... 
Ferma tu. .. tira pit . . . piglia, para 
Chi ſoccorre . . chi ajuta, ripara . ho 
Ah la tefta gia vola a tempeſta, 

E qual Bomba la ſento ſcoppiar. 

FINE DELL' AT TO PRIMO, 


l 
Gig. What are you about ? Why do you make ſuch 4 
voile! You break every body's reſt. 
Ber. Lau. Maſ. What do I ſee? *Tis Giannina! 
Orl. Who's that woman with the light in her hand? of 
L. Au. Is not this Captain Francone? : 
Fran. How comes Lady Aurora to be here? 
Ber. Am I awake or.in a dream? 
Gia. This is an excellent ſport for me. 
All. This is a ſtrange event indeed. 
Orl. Who's this country woman? 
Maſ. Lau. This is indeed ſurpriſing. 
Ber, I thought you was in the well. 
Gia. You are either mad or dreaming. 
Orl. Tell me who's that woman? 
Fran. L. Au. Prudence makes me filent. 
Orl. Bernardone, anſwer me, who's that woman? 


Gia. Maſ. Lau. Don't you ſee he is drunk; F 
Ber. I ſhall run mad. 


L. Au. What can all this mean? 5 

Gia. All this confuſion is a rare ſport for me. 

All. J feel my brain flying away like an air-balloon 
alas! J cannot ſtop it! ah me, it burſts in the air and 
makes the noiſe of a burning ſhell. 


END OF THE FIRST ACT, 


[4], 
2 4 1 . - SEEN A þ 


8. CEN EI. 


Street 2 to the Houſe of . and. to that 0nd 


of Maſino. 


Maſino with a note in his hand, then n 8 
Aaſ. EVER ſince the arrival of theſe foreigners I have WY ef. 


not had a ſingle momenr of reſt—T muſt, however, go to 
the caſtle, to execute the meſſage of Lady Aurora. 
Ber. What do I ſee, brother-in-law—Have you been 


lady. 


made a court meſſenger—That note I ſuppoſe is for ſome Ir. 


Maſ. (J will AS: myſelf at this fellow's expenee]— 
This note is from a lady, and directed to an officer, 


Ber. The officer in the caſtle? | = 0/7 | 
Maſ. You have it. x 
Ber. The Captain? 4 12222 
MAaſ. Exactly fo. | 27 
Ber. I know too well the quarter it comes from, but 
can you ſay it with ſo much indifference? 7 


Maſ. What is it to me ? it is no buſineſs of mine. 


J am married as well as yourſelf, and my wife is cer- 
tainly a charming creature, but TI do not behave in 


the filly manner that you d Mives now a days muſ 


be treated with gentle manners and a good deal of 
complaiſance, or elſe there is neither peace nor happineſs 
to be hoped with them—Brother-in-law, this is the 
beft advice I can give you, and if you neglef th | 
the fault will be all Jour own, [Exit. 
1 5 SCENE 
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8 e E N A 1. b 
that 94 ee alla boſe di F 2 6 rc . 
; Maſino. 
e. Agbs con viglictto in mano, indi Bernardone: 
have 4, DA che venuti ſon que” Fe oreſtieri, 15 | 
g to Non fo che ſia ripoſo; alla fortezza | 
Andiamo alla buon* ora L 
been Per far queſto ſervizio a Donna Aurora 


- ſome lf #:r. Coſa vedo cognato? 

Che ſei gia diventato 

ce Corrier di gabinetto: 

FE per qualche Signora quel Aelecto; , 

a Mi. (Mi voglio divertir.) Certo & di Donna, 3 
E va ad un Uffzial. Ber. Coli in fortezza? ' 

Mi. Giuſto in fortezza appunto: Ler. Per P amico: 
A. Pel Capitan Francone; Ber. E me 10 diei 

n, but Con quella indifferenza? 

7 Maſ. Se ti ſcotta, cor mio, ci vuol pazienza. 

1 8 Ancor io fon maritats; : 


IS Cer E mia meglie ? vezzoſetta ; ; 


ave in Ma non ſon caro Cognato 

ys muff Sciocco e pazzo al par di te. 

deal f Con la moglie al giorno 4 gi Fi 

eþpineſ Nom biſogna uſer aſbrezza 

s 15 the Ma con Pace e con dalcexaa 

theft th þ Si fa tuito, credi a me. 

Exit. de viver vuoi contento, 

CENE E' queſta la lexione; s 
Tmpara Bernardunez 


Che non la ſoagli aff i 
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iT SCENA II. 6 
Bernardone, indi Giannina. 


Oh che moglie, oh che moglie ! oh che cognatol 


Sbalordito, incantato f 


Mi fanno qu: reſtar. Gia. Giaccheè a buon'ora 
Uſcito è Bernardon——fia maledetto— . 0 


Che inopportuno incontro! Ber. (Ecco Pamica,) 
(Adeſſo m'ha veduta.) Ber. (Chi fa mai, 


Dove di andar penſava) Gia. (Son confula— 


Ber. 


Gia. 
Gia. 


Ber. © 


Vado dalla Signora, o torno indietro?) 
(Briccona, traditrice.) Gia.” (Con la teſta, 
Vedo che mi minaccia,) Ber. ( Quante trappole!) 
(Oh che occhiate mi da.) Ber. (Vorrei ſtogarni) 
(Chi può ſaper adeſſo 3 
Quante contro di me calunnie inventa.) 
Giudizio Bernardon. | Gia. Giannina, attentaz. 
Se contro me magag ne machinate, 
Spoſino ſappiate, © 
Caring gſcoltate, 1 . 
Che giuſtixia vi ard. 5 
Riſpoſta del viglietto fe attendete | 
Non pitt v Higgete, 5 
Fra poco. aurete, 
Forſe adeſſo ſcriverd. 
E' giorno, e ancor, 
E'] vino ancor | 5 
Lavora in tta. hs 
Che fefta voglio fur quands fon 1 2 
O che cerdello firans?! | 
Via ſpietata, _ 
Tacete crudele. © 
be Hella ? 2 Oey 5 
Che ſorte ingrata e 


Che Hale che S Spe fedele ! 
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Bernardone, then Giannina, 


Ber. The Devil take my wife, and my brother-in-law 


nato! | 
| too, I ſay—they make me run mad. 3 | 
"I Gia. Since Bernardene went out fo very cary—Plagu | \ 
on him, who thought to meet him here. | 140 
mica,) | Ber. (There goes my lady. & PA ; | 92 Wh ; 
Gia. (He has ſeen me.) . ; | 
a Ber. (I ſhould wiſh to know where ſhe ited to &) | 
2 Gia. (I am quite confufed—I-am at a loſs whether to 
5 proceed to Lady Aurora or to return home.) 
pole!) Ber. ( Treacherous creature !) * 


ogarmi\ i Gra. (I don't like that nod of his; ; I ſee he threatens me. ) 
1 Ber. (How ſkilled the jade is in ne 
Gia. (How he ftares at me!) AN OOTY! 
. Ber. (I could wiſh to give a little vent to my rage. ) 
* Gia. (Who knows what number of fears and ſuſpicions 
are now crowding in his noddle) | 
Ber. (But I muſt be prudent: ) 
Gig. (I muſt appear indifferent.) 1 
IF you continue to inveut idle Aories for the purpoſe of 
dexing me, as you did before, J aſſure you 1 hall _ 
people that will do me juſtice, 
Ber. I you are uneaſy gbaut the billet-doux, which j 
ſent to the Captain, you will ſoon be relieved from your 
anxiety; for I dare ſay he is now writing the anſwer.. 
Gia, It is broad daylight, and yet I fee that you are 
full in liquor, 
Ber. O, I promiſe you when [ Pal! 8 eber 7 intend to 
dds great things, 
Gia. What a ſtrange man 2 
Ber. You ought to be aſhamed of yourſelf, 
Gia. 7 may «bell ſay, I was born under an unlucky planes. 
Ber. O you are a very pretty creature indeed. [Exeunt. 
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SCENE. m. 


1 Aurora and Maſino, 
L. Au. What news, Maſino? Did you give the 1 hw to 
the Captain? | 
Maſ. Here i is his anſwer, 10 I hope it contains as good | 


news-aS your. ladyſhip can wiſh. 


[Gives a note to Lady Aurora, wha opens and reads it. 
L. Au. I am tranſported with joy: the dear Captain | 


ſays he wiſhes to ſpeak to my warde, ee be hope 


him every where, and intends to call him to an account 


ſoon to embrace him. 

s My tender af. Tons hall be crowned with Felicity - _ 
' Gupid has at laft fixed the beart of my lover, an 
grawn him into the net of his allurements. My heart 
is overwhelmed with joj—l1 baue reached the ſun- 


n my wiſher e I 


„ e 0 
ny then Giannina, afterwards the Captain, ith 
Bernardone. 8 


Mp. I thought the lady would give me fomething for 
my meſlage, but ſhe forgot It, 

Sia. O Maſino have you ſcen the Captain? 

Maſ. Yes, I have—has any thing more happened? 

Gia, You muſt” know that D. Orlando inquires after 


for his breach of promiſe to his niece Lady Aurora, w hon 
1 now peremprorily 1 to marry. 


PR 14 Why 
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3 C ENS. II. 
D. Aurora e Mafino, 

* p. Au, Che mi rechi Maſino! 5 a 
Xe to Conſegnaſti all' amico quel Viglietto ? ? 
2 Maſ. Ecco qua la riſpoſta, | 0 

go 10 ſpero che ci ſono buone nuove. 


[Da un viglietto a D. Au. ed ella lo opre 8 begs 


ads i. D, Au. Felice me ! ſon tutta conſolata: 
aptain Con mio Zio preſtamente. 
hopes Mi ſerive che deſidera patlare, 


FE qa lo viene adeſſo ad abbracciare, | 


Uy = Tenert affetti miei bo 

r, and | Felici alfin ſarete; 

) beart 1 Amore nella rete 

N fun FR - amante mio ineglante 

{Exit An feppe adeſcar.. 
1 cor di gioja 2 pieno; 

2 La pace ed il contento 

, lafty Rinaſcoms nel ſeno, 6 
Di ” non fo bramar., Parte. 

Wing s ENA Iv. 


edt! Bernardone. 
> afte 
3 Miſ. Intanto la Signora 
| br Di darmi fi ſcordo la buona mano. 
whom 55 
5 Gia,” Maſino, hai tu veduto il Capitano ? 
f Why Maſ. $iV ho veduto, coſa c e di nuovo ons 
| : $4 | Gia, Sapp) « che Don Orlando 


Dappertutto lo Cerca 
Per sfidarlo a duello, 
Perche ſppſar ricuſa Donna Aurora, 
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Maſs pot Giannina, indi Rees finalmente 
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4. 4 1 
Aa. Appllato- adele a lei 9 
5 portato un vighero, | 8 | 

Che l Capitan m' ha dato, 
E tutto e accomodato: : 
Eccolo quà che viene. 
Gia. Faccia preſto Signora, 
Vada da Donn' Aurora, che J aſpeta, #1 2 
Frans Io non ho tanta fretta, 2 | 
A dirla qui fra noi, | 
To mi curo di voi'piu che di lei. 
Gia. Se viene mio marito. Fran. Maledetto ! 
Voleſſe il Ciel che foſſe nella tomba, 
Queſta manina tua candida e morbida 
Sembra una vera piuma di colomba. 
Gia, Ecco qua Bernardone. Maſ. II Ciel s'intorbida. 
Ber, Padroni riveriti. | 
Fran, (Facciamolo arrabbiare.)} ) 2 

: Oh Bernardone addio. 

Maſ. (Da ridere mr viene.) Gia. (Rido Suck io.) 
Ber. Donna Aurora lo vuole. Fran. Non importa, 
1 Or con tua moglie un poco 

Vo! rider e cantar: vuol tu ſentire 

Da me una canzoncina? 

Gia. Volentieri. Ber. Finiſcila Giannina, * 
Fran, Eꝰ una canzon franceſe 

C' ho imparato a Parigi. 
Gia. Sentiamola Ber, Signore, Donn' Aurora—— 
Fran; Non mi ſeccar. Gra, Prudenza. Maſ. Abbj 

giudizio. 

Fun Non ho meco *l mio flauto, 

Adoprero ! baſtone, 

Attenti che comincia la canzone. 
ia Fate ſilenzi o. Gia. Zitti—ed attenzione. 


ida, 


Abbj 


* han 1. . 
Maſ.. Why, I have but this moment given the lady a 

billet doux from the Captain, and every thing is ſettled 
to her heart's wifi And here is the Captain himſelf. 
Gia. Lady Aurora wiſhes. to he) your vor don't 8 
wait on her ? | 

Fran. I am not in ach a n e es my 
dear, to tell you truth, I wiſh much more to * yo than 


her Ladyſhip. N 


on 


Gia. But if my 'buſband ſhould e come now OY 4 

Fran. Hang him-—L wiſh. with, all my heart the fellow 

were dead. Your lily. hand, my dear des, feels as 
ſoft as the feather of a dove. e WO yp 

Gia. Have done, fir—here is Berpardone. au 

Maj. Ay, here he comes again with his jealous frowns. 

Ber. Your moſt obedient humble ſervant, 

Fran. (Let us teize him a little. 1 Hau are 1 + 
ſter Bernardone ? | "Oy © 

Maf. (I can't refrain from hg . 

Ber. Lady Aurora deſires to ſee 5 

Fran. O never mind her Now I will enjoy the com- 
pany of your wife. If you give me leave, Giannina PL 
give you a ſong 5 

Gia. With all my Watt, 8 

Ber. Giannina, I ſay, don't provoke me any more, 

Fran. Tis a French ſong which I learned i in Paris. 

Gia. Let us have it. 5 

Ber. But, ſir, Lady Aurora 

Fran. Don't be ſo troubleſome. 

Gig. Have a little prudence. 

Maſ. Don't play the fool now. 

Fran. J have not with me my flute, but I ſhall hs 
uſe of my cane. Now let us begin the ſong—be ſilent. 


Sia. We wh all attention. | 
£ | F. an. 


REY 


\ 


mL TER x 
2 3 my Afi FER Glam 

© You are the very pittute of the + 

. Mother of Cupid—derry down, 
| Derry down, derry down. - 
Gia. I never beard a ſietor voice | 
| Nov @ more enchanting Jong ; ret, 6 on. 
Ber. Derry dun. | 
Maſ. Derry dum. 
Bernardone flies into a ben w while Maſino lagi 
Ber. I om burſfing with rage. 
Maſ. I am burfling with tought 


- . 


The maſter proce 
Of nature. 
Derry dawn, 
Derry OR.” mY 
t Aud Brrmaridonif is A Mean 
This contraſt affords an excellens 
Diverſion-—let us haus the rot 
Se en ir, go on. 
Ber. hid you go home, hu — to Gininina, 
I will have no ſongs. 
„ Fran 


Gia. 


Tiron lillera, 
Liron lillera, 
Liron Hills, 


1 1 


Fran. Liron lillera, 


Vous ttes ma chere 


Giannine ai mable 
La belle Mere 

Du Dieu d' amour, 
Lirin lillera 


Liron lillu. 
Che bella voce] 


Che dolce canto ! 
Mi piace tanto, 
Seguite ſu. 


5 (Tirin li Hera 
* | Liron lillu) 


3 


— 


- [Bernardone F: ſperandoſi, e 


2. Crepar mi ſento, 


* 


Non poſſo piu. 


Liron linlera 


Fran. Vous &tes / ouvrage 


Le plus precieux, 
Le plus parfait 


De la nature. 


EE Liron lillera 
Liron lilli. 


Maſino ride, 
S'arrabbia queſto, 
Sentiamo il refto, 
Seguite ſu. 
 Cammina a caſa 
La vuoi finire 
Che quel ſentire 
Non voglio pin. 
H 


Maſino ridendo. 


7 8 
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Fran, (de gran villano! 


L ITE, 
= - | Non hai roſſores? 
4 N 1 Gia. „ TN * | V 0 
Maſ. 3. Un ſeccatore davver ſei 0, 
L Ber. Ma Donna AUY Ora 
2, Taci in malora;”- EY 
Ber. Lo wusl vedere. | | 
c Mon vuoi tacare. 
Ber. Ma Fora 2 tard as, 
2. „„ 7 SIA BIA, 7 > 
| Ber. Liron linlera | . 
5 | Liron lillu. ö 
3. Un ſeccatore 


2 


Davver ſei tu. 
Parten Giannina, Maſino, | e Francone. 


as SCENA V. 


| Bernardone ſolo. 


Se queſto Capitan Liron linlera 


FR 8 A ſcherzar con Giannina ancor s' arreſta, pl 
Gli vo' dar il Uunlera ſulla teſta [ Part. a 1 

8 CE NA. VI. 
: Giannina e Francone indi Bernardone. 6 
5 | 


Bernardone viene di dietro ſenza ſer veduto, e ſen 
parlare entra in caſa, poi ſubito ritorna con uno ſehiophh 
col quale feguita il Capitano, Cf 
Ga. Io vi dico Signore 
| Che a ritrovar andiate Donn' Aurora 

. Prima che Don Orlando p 
Vi trovi. Fran. Che penſate 

Ch' io abbia timor di lui? 
Giannina mi piacete, 


ncone. 


Parte, 


P ſens 


(chiopph 


2 
Fraß. Thou M.-natur d clun art thou nat honed * 
to diſturb the company. | * 


Gia. =. 


Maſ. Vu are indeed 700 e troubleſome, 
Fran. | 
Ber. But you - <a fir, that Lady Aurora— | 
% Peace, booby. 
Ber. But her ladyſbip wants to fey you, Mr. "Conan. 
3. Hold your tongue, 
Ber. Conſidor it is late. 
3. What a Aupid dog. 
Ber. Derry down, 
Dierry down, . 2 
3. Vu are very troubleſome . 
* Glangiafs Maſino, and the Captain, 


SCENE V. 


Bernardone alone 


If en time I happen to ſee the Captain Detry-down 
playing the fool with my wife, Fl derry-down him in ſuch 
a manner that he won't be able to ſing any more, ¶ Exit. 


SCENE VI. 


Giannina and Francone, then Bernardone, «who comes be- 


hind without being ſeen, and without ſpeaking enters info 
the hauſe, and immediately comes out with a gun, with 
which he purſues the Captain, | 


Gia. Believe me, fir—wait on Lady Aurora * D. 
Orlando ſees you. 
Fran. Do you think I am afraid of D. FOES 7 bo 


Now I don't care a fig for Lady Aurora ay Ls you my : 


r e 


a ko —_ i. Av K 2 
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opinion of me. 


my huſband's ill treatment, yet I won't be falſe to him.— 
But what can this noiſe mean ? 


are a widow, I ſhall marry you promiſe you I bal 
never be jealous, 
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dear, and this is my picture, which 1 give you as a pledge 


of my affection. 5 

Ber. (That damn d Captain again with, my mite PII put 
an end to it.) | 

Gia. Sir, you are very much h miſtakenhough I am 
poor I am honeſt. 1 

Fran, You are a woman \ like tha 1 | 

Gia. I hope I never gave you any reaſon to form a bad 


Fran. You are a woman, that's enough for me—PBut 
I ſhall ſee you another time. os [ Exit, 


S ENA VH. 


Giannina, then Bernardone, afterwards Onda and 
Guards. 1 8 


Gia. Though I have the greateſt reaſon to complain of 


Ber. I have done for him. 


Gia, What have you done ! 4 

Ber. Why, I have only ſhot your paramour, the Cap- 
tain. 

Or. Ah villain, Has hat Kala the Captain, 

Gia. What do I hear? , 

Ber. (How, ſhall I get out of this ſcrape?) But, ir, there i © 
was only powder in the gun. 

Or, Guards ſtop this aſſaſſin. "4 

[ Enter guards, and take the gun from Bernarda F 
Gra, My poor huſband. 0 


Or. Cheer up, my dear, you have af to be merry; 
for your huſband is going to be hanged, and when you 


Gia. So muſt I loſe my huſband. 


Or. He muſt go to priſon immediately. 15 
55 Gia. 


ain of 


im — 


Cap: 


„ there 


irdone, 


merry 
en you 


1 fail 


4 


1 33 * 

x: Regalare. vi voglio il mio ritratts + 
In pegno del mio affetto : . | ; 

Prendete. Buer. (Maledetto ! | 

La voglio terminar queſta faccenda.) 


* 


| Gia. Signor voi v' ingannate. 


Sono una donna oneſta. 
Fran. Siete una Donna come tutte l'altre. 
Gia. Signor io ſon di differente paſta, 
Fran. Una femina ſiete, e tanto baſta [ Parte. 
S E FN 
Giannina, indi Bernardone, poi Orlando e guardie. 
Gia, Quantunque Bernardone | | 
M' affligga e mi moleſti | „ 
Con gelofe querele, 
A lui ſerbar io voglio il cor fedele. 
Cos? & queſto rumore. Ber. Alfin 4 ho colto. 
Gia, Ahime |! che cos' & ſtato? 
Ber. E' ſtato— che ammazzato 
Ho Capitan Francone 
Il tuo zerbino. Orl. Ti fear qui briccone, 
Ammazzar Capitane 
Gia, Oh Dio l. che coſa aſcolto ? 1 
Url. Preſto venir ſoldati 
¶ Entrano Guardie, e levano ls ſcbiapps a Ber, 
Aſſaſſine arreſtar. Ber. Che brutto intoppo, 
Ma polvere ſol c' era nello ſchioppo. 
Gia, Povero mio marito.! | 
Orl, Star allegra Giannina, tuo conſorte 
Andar in Piccardia, | 
E tu poi diveutar fravola mia, 
Mi non ſtar mai geloſo. 


i | Gia, Dunque perder io deggio il caro ſpoſo. 


Orl. Andar preſte prigion, ſubite, adeſſe- 


Gia. 


4 
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n W 
„ Aſpettate Signor, pictads winde 87 
e e Ab Bernardone card it, | 5 
” "DW val dunque a morir, addio, di nero 
Mi vò a veſtir, la geloſia t' ha fritto— - 
O geloſo furor | Signore Amici 
Voi m' aſſiſtete, ſpeme non rimane ; 
Cederebbe una tigre, un gatto, un cane, 
Ti compiango amato bene 
, Ceſſa ob Dio ! di ſiſpirar: 
Il tuo dualo e le tue pene 
Piu non poſſo tollerar. 
Senta, afpetti,, almeno oh Dio ! 
Gli perdoni padron mia: 
Bernardone in tal momento 
Jo mi ſento oh Dio] mancar. 
Dite wi belP alme amanti 
Ame fide alme-coftanti, 
Se. un affanno $1 tirunno 3 
Non riduce a delirar. Parte. 


— *IL. 


S CEN A VIII. 
D. Orlando e Bernardone. 
D. Orl. Nix pianger tu per tua Giannina bella 
Mi maritar foler tua vedovella N 
Subite che ſtar morto, . 
Tii pid non ſoſpirar. Ber. Che bel conforto! 
O. Orl. Preſte preſte prigion fenir tu via. 
Ber. Maledetta ſia pur la gelosia. Parton. 


8 CENA. IX. 
i „ Aurora, indi Francone. 


D. Au. Ah dov' E quell” indegno 
Che m' ha tolto il mio bene, il caro ſpoſo— 


Oh Ciel! che veggo? Fran. Bella Donna Aurora. 
cg | . | D. Au, 


arte. 


tons. 


Urora. 


. Au. 


heart of a tiger. 


*T > Am 1 6-0 


"Di Oh for pity's: lake: my good. ſir, don't be ſo Þ haſty. 
Ah! my dear Bernardone, fince you, muſt die, I bid you 
farewel for ever I go and prepare my mourning—Curſed 
be thy jealouſy—T knew it would prove your deſtruction 
at laſt.” Ah! fir, my good friends, ſhew ſome mercy. to 
the poor man; his ; wretched. condition, would, moye the 


% 


am truly concerned for your 5 
and your groans increaſe my aifitetion. 
Alas ! grief rends my heart aſunder ; 
{1 can mo langer endure my torment, 
Ab, fer, ſtay but a moment——forgive bim 
My life forſakes me. 
Dear Bernardo ne, what ſhall I da? 
Ah! tell me, ye tender faithful lovers, 
Can there be a misfortune for a poor 
woman more dreadful, more di Aracting, 
than nine? 8 © [Exits 
8 C E N E XIII. 
D. Orlando and Bernardone. 


Orl. Va need not be concerned for Giannina—ſhe 


will be provided for. PH marry her, and when thou art 


once dead, there will be an end of all thy trouble. 
Ber. This is a pretty comfort, indeed. 
Orl. To priſon, to priſon! we cannot wait any longer. 
8 The Devil take my curſed N y. [ Excurts 


8 C E N FK. K. 
L. Aurora, then Francone. 


he © * Where is the villain who has murdered my love. 
my dear bridegrom ?—But, ye powers! what do I ſee ? 


Fran, My dear A Aurora. 
L Au. 


WITTE SFS PF 
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. 55 ; 
i An. * foul! Ny dear FOG 1 heard 1 you was 


— — 


| dead. 
| Fran. Tis true that Berrikrdone Fred at ny” | but only | 
s with a powder ſnot. 


U D. Au. How happy Lam! eee 
Fran. 1 do however intend to puniſh the vilitm, at ja 
to frighten him. ; 
TL. Au. Bur in the mean time, our marriage my dear 
Fran. I am eee to fulfil. _ Og ver you 


| leaſe. 
L. Au. My charmed ears never knew a en of ſq 
much rapture, ſo much joy. 3 0. ox  Bxeunt; 


WY ENE X. 


A PRISON, 


©  Bernardone in irons, 

Ah wretched Bernardone! what haſt thou done! I can't 
tell whether IJ am mad or faſt aſleep—Sure I cannot be in 
| a worſe ſituation than T-am—alas! what do I hear. 
A | \ > Thunder and lightning with a mack apparition, which 
| NP Bernardens takes to be the ghoſt of the Captain. 

2 Meſeems the earth quacks, and is going to ſwallow me 

up—W hat dreadful thunders and lightnings: I am afraid 
that all the devils are let looſe—Oh, oh! here is the ghoſt 
of the Captain, who looks like Diogenes with the lantern 
in his hand---I am all in a tremble. 


Dear ghaſi - honourable ghoſt, ah, for pity's ſake let 
me alone e that lantern freezes me up with horror 
That fhall I do? whither ſhall I go ? —I am in a 
firange confuſion—T ll try to run away, but the dur 

is locked, and 1 am In irons. [The ghoſt diſappears, 


A 


yas 


can't 
be in 


uhich 
in. 

me 
afraid 
ghoſt 


Ntern 


ke bet 


1or— 
in 4 


e door | 
pears, 


Ah 


'D. Au. Unico mio cones n 150} OE ak 1 0 
* Come non ſiete morto. N „ X x 9% | 
Fran. E ver che Bernsmn zz: 1 
1 Mi dis una On. £: ee wow, 1 W 
Ma con polvere ſolo: e ek 
D: Au. Quanto me ne conſolo !. r 8 
Fran. Preparato ho una burla per punirlo, Tatar f | 
| | Ritiratevi meco; D. Au. Ma frattanto- ö 0 
II noſtro matrimonio ” FV. 
Fran. Son pronto di ſpoſarvi in un momento. e 
D. Au. Mi balla il eor nel ſeno dal contento. LP. 
Mo bo 
n Carcere, Bernardone incatenato. | 


Oh Dio? che coſa ſents ! 
A ſotterrar mi viene il cetrenoe 
Che tuoni ! the baleni! | 
Ho paura che l diavol fi feateni—— 
[ $1: ſentono tuoni, e veggonſi baleni, e nel medeſimo tempo 
appariſce un ombra, the. Bernardone credle Nr quella 
del Capitan Francones © + 
Ecco la morte, o Cieli! : 
Con la lanterna in man ſbucar la miro 
Dalla ſua cupa e tenebroſa cella, 
E mi ſents venir la tremarella. 
Ombra cara, ombra onorata 
Per pietd laſciami in pace: 
Mi ſpaventa quella face, 
Di timor mi fa gelar. 


Vado o reſts, io noh ſaprei— 7 
Sono attonito e gonfuſo, ' © © 
F 1 ird, ma Þ uſcio d chiuſo, | | 
i inpoſſibil di ſeappar. . 
| L' ombra parte. 
[ 1 5 Dite 
| : 
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1 TG 
| Dite voi Signori miet ETA 
rd GE e trovar fi pud un deftlind e 
n IT briccone : malandrino, | WII 
AN * * 10 fon degno di OO ITE 


— 
2 
* 


$ C E N A Xt. 
Cantina” 


Maſing 2. Lauretta. ; 5 
Maf. La en fatale al Tribunale iy 


Fra poco Bernardone 
A ricevere andra, ſtudiar conviene 
. 1 55 Qualche raggiro a fine di ſalvarlo. 
_ La. Gia penſato ci abbiam Giannina ed io; 
_ Per motivo che I morto era Uffiziale, 
2% Don Orlando vuol far Corte Marziale, 
3 Onde Giannina con ſpada e cappello 

| Veſtita qui verra da Colonello, 
| i. FE accorderala grazia al ſuo Marito. 
= MMaſ. Ma non è I Colonello conoſciuto? 
_ Lav. Qui non fu mai veduto, 

F Che ſolo ultimamente egli fu eletto. 


hy 


* Ky Maſ. Lo ſtratagemma ſpero avra 'l ſuo e. 


1 5 ENA . 
* D. Orlando, 1 Gipitin Francone, » Donna Aurora, 


b__— on Non ſtar morto Francone 

Bag O che conſolazione? | 

| A Bernardone in carcere una burla 

=_ Abbiamo fatto. D. Aur. E per punirlo ancora 
9 Vogliam che al Tribunale ei ſia condotto. 
. Orl. ene penſar, peniflimo, 


If 


rte. 


ora. 


bor murder, as though the Captain Were c really dead. 


T9] 


Ab ladies and „ can 7 you. rant think I ought to 
kick the bucket, e farfooth. I did nat chuſe to be 
7 cuckold ? 8 . 


s CE NE IK. 
e ROOM. | 
Maſino and Lauretta. 


Maj. . 0 is going to be tried; ſomething muſt 
be done to ſave his life, if poſſible. 


Lau. Giannina and J have already thought of it The 


Captain being an officer, D. Orlando will have Ber- 
nardone tried by a Court- martial; ſo Giannina means to 


perſonate the Colonel of the regiment in order to have an 
opportunity of acquitting her huſband. , 
Maf. But is not the Colonel | known? ; 


Lau. He never was ſeen here; he is a young noble- _ 


man who has juſt been appointed by the Emperor. 
Maſ. Well, I hops that the ſtratagem will ſucceed, 


SCE N E XII. 
D. Orlando, the Captain, and Lady Aurora. 


Orl. I am exceedingly happy to hear that the Captain 
18 not dead. : 


Fran. We have frightened Bernandone in the priſon 
with a mock apparition. | 


L. Au. And to puniſh him, we mean to have him tried 


12 


9 
ot 


„ 0-3: 

Or. Tis well done; but are you marriedT: . 
Fran. We are married. | | 
Orl. Huzza Now, my dear niece, ; am fatinfied,— 
Let the fiddlers come. in for we have nothing to do 
now but to LAS arid dance and be merry. | 
| : [Enter frddlers, 
Orl What delightful ee J What charming ſym- 


phony! Thoſe clarinets are quite enchanting, . The fla. 
gelets, and the baſſoons, the French horns and the Ger- 


man flutes proclaim the joys of the wedding. 

2. Fran. L. Au, This is the beſt muſic I ever heard. 

Orl. I intend to remain with you for ever We ſhall 
be as merry as theſe fiddles. 
' Fran. L. Au, The exceflive j Joy makes my heart j Jump 
to my mouth, | 

Orl. I have prepared for you an entertainment, where 
you ſhall have the beſt refreſhments, the moſt exquiſit 


fruits, and the moſt excellent wines. 


L. Au. This i is, indeed, a happy day for me, 
Fran. This is the height of my felicity, 
L. An. Fran. Orl. Love and friendſhip for ever. 
Orl. Wall, I hope you'l come to my entertainment, 
L. Au. To be ſure. 
Fran, We ſhall certainly not t refuſe your . 

| Or l, 4 


mp 


nere 
iſite 


nt. 


"TW 7. 


Ma voi Rar maritati- | Fran.” 'Certaments, 


D. ods 0 care . e 


N Entrano alcuni ng 


- Sonatori zon 201 preſte fenite, 
Altro ateſſe non reſta | 
Che ſonar e cantar e far gran feſta. 


D.C Orl. Che grate melodie ! 
| Che pelle finfonie ! : 
Piacer fan clarinetti, 
Dan guſto pifferetti, 
Fagotti ſtar famoſi, 
Star corni buoni aſſai, 
E flauti cari ſpoſi 
Faran pur conſolar. 


8085 * | 43. 2. Che bd erte 


Che ſuono ameno e grato! 


Sentite come Il prato 

Fa lieto riſuonar ! + 
D. Orl. Spoſini qua fenite. 
Fran. >; Ill core di piacere 


B. Au. 
D. Orl. Feſtino voler fare, 
Mid arvi limonate, 
1 5 Biſcotti, cioccolate, 


£ Beottiglie in quantita, 
D. Au, Che giorno di contento! 
Fran. Non y' ha maggior dolce 
D. A. . e 
Fran. 2 Lan. P allegrezza - 
Po OO TS | a 


Creſcendo in ſen mi va. 
D, Orl. Fenite. D. Au. Obbligatifiima, 
Fran, Oh grazie al Fon favori 


* 
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Mi ſento a ſaltellar, 


ZZa, 


D. Orl, 


4 
= | D. Orl. Aver mi ſuonatori, e 
5 859 Gran feſte fi fark, 
WE 2 N 3. La gioja e l allegrezza | 
. 5 Ceteſdendo in ſen m W. 
| 62 RO TORY | 8 D Parton. 
| 


% 


SCENA ULTIMA.) 


7 


Sals di Tals con. Giudici a ſedere; due de quali ſono 
iixiali.—Bernardone incatenato, e condotto da guardie, 
indi D. Orlando, poi Maſino e Lauretta, indi Giannina 


in abito di Colonello, e e Donna Auen col Ca- 
pitan Francone. | | 


Ber. Son davanti al Tribynale, 
| Gia mi tremano le piante, 
Sono tutto palpitante 
E non fo che ſpaſimar. 
D. or. (Mi foler far gran paura.) 
Mi conſiglio far di guerra 
| Teſte preſte vada a terra 
CC aewobrir. 
Ber. Ah pieta Signor ſoldato, 
Non mi fate oh Dio! crepar. 
D. Orl. Capitane ti ammazzato, 
FE E pieta non _ 7 
HMaſ. Adagio ada 
I 2. Vada bel 
Che Colne 
Deve arrivar. 


Ber. : Jo ſto perpleſſo, 


Py Rena te dal 5 * 


D. Orl. J Che mai fara ? 
Maſ. 1 Ei viene adeſſo, 
Lau. Eccolo qua. 


I Giudici ft alxano à ricevcre Giannina. 
Gia. Vice miei compagni- * 
- _ Riverente a voi m'inchino; 


vo 


Nov : 


— . 


. N 


_— r 
2 3 


n. We ſhall have fiddling and dancing. | 7 9 Y 
3. Ay, our pleaſures hall have no pauſe, but fill up = 
every minute of the day. e 0 A 
9 . N 5 os 
42 85 SCENE THE LAST. k 


Conrt of Fuſtice, with Judges f ting, two of. . are f 
fers. Bernardone, i in irons, is brought before the Court. 
Then comes Orlando, afterwards Maſino and Lauretta, 
then Giannina ; laſtly, L. Aurora with the Captain. 


Ber. I am before the Court 
I feel my ſinewvs ſlackened with the fri ght, 
And a cold ſweat trills down all o'er my limbs; 
As if I were diſſolving into water. | 
Orl. (I will frighten this fellow. ) Well, let us begin 
the court- martial I am here _ to chop off this vil- 
lain's head. | 1 ey 
Ber. Ah, good ſir, have forme mercy. 4 have no in- 
clination to die. 
Or. Thou haſt murdered the cu and do'ſt not 
deſerve any mercy. | 
Maſ. Lau. My Lords, we come to announce the arri- 
val of the Colonel of the rn who is to W at 
the court- martial. 
Ber I am in a ſtrange perplexity'? 7: 
| Orl. Who can this Colonel be ? 
Maſe” Lau, Here is the Colonel. 
„„ Judges riſe to receive Giannina, | 
Gia. - My brave officers, my D I am your moſt . 
humble 


- 


1 dle 1 3 18 this us Wm 4 mut. 
lerer of the Captain? .. 

Orl. Welcome, my moſt honourable Colonel. 
Sia. Don Orlando, I am yours. | 
Ber. I am as innocent as the child unborh. 

: aſ. Lau, We crave your mercy. 
& | Gia. Strict juſtice ſhall be done: 
Tuy name? e fits amang the aka | 
Tum Bernardone— | 
rl. His name is villain. | 
Ber. Maſ. Lau. We crave your mercy. 0 
Sia. Orl. Strict juſtice ſhall be done. 4 
| Gra. You are charged with murder? | 
. Ber. I never murdered any thing except fome die 
633. Whats it the fellow Gn 
—_ Or.. He trifles with the Court. 
uf! Lau. Mas. Ber. Gia. There can be n no harm i in kill 
ling flies: | ED 
Or. He has Sod a Captain, 5 
Gia, A captain? | 
Or. Yes, My lord: SEO > i, 
. Gia. Where is the dead? . 
Ber. Lau. Maj. Here he comes 
* Fran. L. An. The Captain i is {till alive. 
| Or. (You are come too foon, and have n ſpoiled the 
joke.) 
Sia. Ber, Maſ. Lau. Since the 3 is alive there is 
no murder in the cafe, and the Court can inflict no puniſh- 
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ment. 
Fran, L. Au. But Gio he has not eaccompliſhel the 
murder, ** hñas attempted W 


Gia, 


ll. 


Gia, 
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Dov' & l perfido aſſafino ? 5:4 
L' omicida dove ta? F BR 

D. Or. Colonelle ben venuto bor ro, 

Gia. Don Orlando vi ſalu too 


Ber. x 

 Maſ. . Ah pietd per carità: 
Lau. f a | 
Gia, La Giuſtizia ſi farà. 


F 2 Pit Giudici. 
Il tuo nome. Ber, Bernardone. 
D. Orl. Il ſuo nome ſtar Briccone | 


Ber. 89 . 
Maſ. Ah pieta per carità: 
Lau. . 


Sr f 2. La giuſtizia ſi far. 
Gia. Chi ammazzaſti impertinente ? 
Ber, Molte moſche, Gia. Coſa dici? 
D. Orl. Nix che moſche non ſtar gente. 
Lau, 


op 4 Queſta coſa gia i fa. 

Gia. | 

D. Orl. Maledette queſte cane 
Ammazzate Capitane. 


Gia. Un ſoldato? D. Orl. Signor st. 
Ber. 


Gia. Dov' è I morto?, + Lau. * Eccolo Long 


Fran. E' F 
D. Au. 3 ancone ancora vivo. 


D. Ori. (Troppo preſte voi fenir.) | 
Gia. 
Ber. Se di vita non & privo, 


Maſ. Non c' è alcuno da punir. 


x Lau, * 


Fran. 


D. Au. { Ma tentato ha l' omicidio. 


K | Sia. 
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Gia. 


Ber. | 


Lau. 


Maſ. 
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D. Orl. Stare ſpoſo aſſai ar x 


Tra. E giuflivias” ha da fr. ; 
Ber. | | 
„ T1. La giuſtizia + e bel e buona, 
Maſ. (. Ma pieta conviene uſar. 
Gia | 
5 — 1 8 Giannin oh roy 
D Au. i vogliamo perdonar. 


| Gia. 


Tutti eccetto Più buona e carina 
Giannina. Non v' e di Giannina; 


Ber. 
Gia. 


— 


Zitti dunque, io ſon Glannina, 
Colonello più non ſono, 


Di buon core gli perdono, 


a. 6. 


E lo venni a liberar. 


On che caſo! che ſtupore! 


Che ha prodotto il Dio d'amore 


Ber. 


Gia. 


Ber. 


. 


Ber. 


Non fo pin reſiſtere. 
Via pace marito. 


Che avventura ! che accidente 


Veramente fingolar ! 


[Le guardie levans le catene a Bernardone, 
ei Giudici partono. 


Più ſpoſa amoroſa 


Di lei non ſi da, 


II folle prurito 
Paſſando mi va. 

M' accoſto un tantino. 
Pian piano m' accoſto. 
La mano ſpoſino. 
Prendetela qua. 


done, 


i * 1 1 
. Ber. Lau. Maſ. wt heart labours under * 


greateſt anxiet ; 


«Or. L. Au. Fran. Vour Lordſhip md 1 that 
this fellow is a jealous huſband, and 7 to be _ 
for his jealouſy. 

Ber. Lau. Maſ. Gia. The judges a are une drected 
to temper juſtice with mercy. : 

Fran. Or. L. Au. Well, If Giannina his wife, who 
has more reaſon to complain of him than any body elle, 
chuſes to forgive him, we think your Lordſhips may acquit 
him. i 


; Ws N 
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Gia. Silence, than, I am  Giannina—1 am no longer 


the Colonel, and I acquit him with all my heart. 
6. This is a moſt ERS ap event; a curious me- 
tamorphoſis of Love. 


The guards knock off the irons oh. Bernardone and 
the judges E xeunt 


All but Giannina. It is impoſlible to meet with a more 


good-natured creature, nor more amorous wife, than Gi- 
annina. 
Ber. Well, my dear, I cannot © but = aſk your pardon for 


my paſt behaviour. 


Gia. J forgive and "To ln is my hand, and as 
to my heart you have had it long ago. 


5 All 
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W771 Joy i is e eee 
Or. Let us give our cares to the winds. 


All. Let us be merry as long as we — we fo 


1 ever ſing and dance, a ee let us 


nate _ 9 1725. 


THE END. 


NV. B. The following are the words of Signora Benin's 
firſt n, which has been Reged. 
La Donna ch' 3 amante 
Si lagna, e ſoſpira, / 
Languiſce e delira. 
Lontan dal ſua ben; 
Ma poi la ſperanza 
In dolce ſembianza 
Il cor dagli affanni 
Riftora nel ſen, 


or 


ſor 


7 Gia. Ah furbo. Ber, Faden 


Gia. Mio ſole. Ber, Mio amore. | 


Tutti, Di gioja il mio core 


Mi batte ta ta. 
Orl. Stare tutti allegramente 


3 Senza mai penſar a niente. 
Fran. Canteremo, rideremo 
D. Au. E vogliamo ancor ballar. 
Be 2 , 
Gia. Balleremo ancora noi 


Maſ. 7 Giacch? feſta s ha da far. 


Lau, 


Tutti, Viva ancor la compagnia, 


Che piacere ! che conento! 

' Giubilare il cor mi ſento, 

Via ſaltiamo, via balliamo, 
La Bra larà lar, 
On che gran felicita! 


e e 


* CY FT = 
= © 
= T7 CINE «> 
= G = a4. f — 883 


= = _ i . n 1 
a a) 4 
RS - 64 . = 


ney TY 


4 1 . 
* i 1 5 * 
— a, 1 
cv W. 2 4 & 
1 


n 5 > 0 . Wy We Be 
38) hs, * 41 * - * k 


429901 


e e erte, 


- 
* 


5 . 


, The GENERAL ADVERTISER 


is now Printed and Publiſhedgevery Morning, 
at No. 183, F LEET-STREBTy . J. Pee late 


8 of * Bookſeller,” 5 Bm oY 


£ * * % 
8 


THE reputation es this AE, "bralned i in. the'Seffon of 


Parliament, for the correctneſa and fidelity of its Parliamen- 
tary Debates, has gained th many; n hew-friemds ; it is there- 


fore neceſſary to mention, T. A milar attention to what 


paſſes i in the Senate, and, 4. ſimilar ariachment t to truth, in re- 
porting the Speeches, ſhall this Seſſion * moſt Oy and 
impartially obſerved. | 


The utmoſt attention ig regulary Tad to the Selection of 
Intelligence which this Paper contains. Whatever is amuſing, 
entertaining, and inſtructive ; and whatever can give neceſſary 
foreign and domeſtic err » have conſtant inſertion in 
this Paper. Oo MY 

A yery extenſive circulation through all the CE towns 
in Great Britain, as well as a conſiderable ſale in the polite 


and faſhionable circles, make it a moſt advantaguous Paper 


for Advertiſers. And as it contains the earlieſt information of 


| every circumſtance deſerving notice, it certainly claims the 


title of an uſeful, diverting and impartial ne of the 


| public tranſactions of each day. 


Thoſe Gentlemen who are deſirous of "OW ſhpplied with 
this Paper, are requeſted to give their orders to * of the 


News-carriars.: or to the Publiſher, 2 as above. „ 
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